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Zarqa University 

Faculty of Arts 

Department of English Language & Translation 

Course Description: 
 

 

 

1.  English Language-1100201 (3 Credit Hours) 

 This course is designed to develop the student's ability to read and 

comprehend general English texts, enhance his speaking skill through classroom 

discussions and improve his vocabulary skills through doing different kinds of 

vocabulary activities. 

 

2.  Study Skills:  0202112  (3 Credit Hours) 

 This course is designed to develop the four major skills of the  students as a 

learner of a second language.  These skills  include the skills of  reading, writing, 

listening and speaking.  This shall be carried out by exposing the student to various 

situations, where she/he must respond to one the four skills. 

 

3. Listening and Speaking Skills:  0202111 (3 Credit Hours) 

 This course is designed as a form of an intensive practice in listening to 

recorded material on various topics, with the aim of training the student to 

comprehend modern spoken English, which will be followed by detailed discussion 

on what they have listened to. 

 

4.  Paragraph Writing:  0202115 (3 Credit Hours) 

 This course is designed to train the students majoring in English on paragraph 

development, with special emphasis on types of sentences, coherence, and the 

principles of punctuation and correct language use. 

 

5.  English Grammar-1:  0202121 (3 Credit Hours) 

 This course is designed to expose the student to the various parts of speech and 

various types of syntactic structures, with emphasis on the constituent units of 

sentence structure and sentence patterns.  This course will also provide basic 

knowledge of the rules and their functional patterns.  
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6.  Essay Writing:  0202216 (3 Credit Hours) 

 This course aims at developing the students' writing skills that are necessary 

for written communication. It includes functional skills, suiting a specific purpose or 

subject matter, organizational skills such as clear and logical organization of ideas, 

linking techniques and paragraphing, using narrative description. The course 

promotes the use of specific writing skills such as the use of linking devices and 

pronoun reference. It also presents a combination of controlled, guided and free 

writing tasks. This course focuses on developing the student’s skills in writing multi-

paragraph topics, which are either narrative, descriptive, expository or 

argumentative, with emphasis on sentence varieties, linking devices between 

sentences, transitional articles, cohesion and coherence. 

 

7.    English Grammar-2:  0202221 (3 Credit Hours) 

 This course is a continuation and extension of (0202121) in which sentence 

structures will be further extended and deepened. Supplementary exercises will be 

provided to train the student to analyze higher and more complicated  English 

sentence structures 

 

8.  Introduction to Literature: 0202231 (3 Credit Hours) 
 This course is designed to give the student of English an introduction to the 

three major literary genres: poetry, drama and prose. This will be followed by a 

detailed study of  some literary works of  major authors who wrote in one or more 

of these literary genres and the literary period in which that literary work was 

written, including the major literary characteristic of that period. 

 

9.   Linguistics:  0202321 (3 Credit Hours) 

 This course aims at acquainting students with the general components of 

linguistics: syntax, morphology, phonology, phonetics, and introducing, where 

applicable, different views and approaches of linguistic analysis. 

 

10.   Phonetics:  0202323 (3 Credit Hours) 

 This course is designed to teach the student the English sounds system, in 

terms of voicing, manner and place of articulation, together with the major 

phonological rules and those of transcription, to be followed by practicing the same 

thing in the language laboratory. 

 

11.  Translation-1(English – Arabic): 0206381 (3 Credit Hours) 

 This course is designed to train the student to  translate selected texts from 

different genres  of discourse from English into Arabic, with particular emphasis on 

how to select the proper word, how to use nominal and verbal sentences, as well as 

major rhetorical devices, proper punctuation, sentence linkers, and smooth 

transitions between paragraphs. Lively classroom discussions resulting from 

comparing different translations should ensue with the aim of pointing out why each 

group of students prefer one translation to the other .  
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12.  Literary Translation–1: 0206383 (3 Credit Hours) 
This course is designed to introduce the student to the various approaches of 

translating literary texts , taking into account the historical , the cultural , the 

aesthetic and the linguistic dimensions of these texts, be them source language or 

target language ones. In this course, the student will be translating mainly texts 

extracted from novels and short stories, i.e. narrative type texts. 

 

13.  Journalistic Translation-1:  0206385 (3 Credit Hours) 
    This course is designed to acquaint the students with the journalistic idioms 

and jargons that may be encountered in the English local and foreign newspapers 

and magazines. The student will also be trained to translate a variety of texts 

handling news, views, articles and whatever issues tackled by the press from English 

into Arabic. 

 

14.  Technical Translation: 0206387 (3 Credit Hours) 

 This course is designed to familiarize the student with the nature of scientific 

discourse and its most salient linguistic features including its text - type and the 

rhetorical techniques used in its development. The student will be introduced to 

various English technical texts and the techniques of dealing with these texts in 

translation, including coinage of new words and the process of borrowing from the 

source language texts. Student's attention will also be drawn to the stylistic nature of 

scientific discourse, to include its neutrality, impersonality, lack of figurative 

language, use of passivization and nominalization. Throughout the course, students 

will be asked to translate English - into - Arabic scientific texts. 

 

15. Legal Translation -1:0206389 (3 Credit Hours) 
 This course is designed to train students to translate selected legal texts 

(documents, contracts, statutes, protocols, and court proceedings) from English into 

Arabic with emphasis on legal terms and syntax. In addition, the Jordanian laws 

that are available in English legal and political institutions such as parties, Press 

and Publication, and Elections shall be assigned as homework with some 

elaboration on them in class, but they should constitute a portion of every test. 

 

16.  Simultaneous Translation: 0206391 (3 Credit Hours) 
 This course is designed to introduce the student to the concept of CI& SI., in 

terms of these two types of interpreting and their sub-types. As a first step toward 

getting started with CI or SI, the student will spend sometime, in this course, doing 

what is known as " at-sight and at-hearing Translation", that is translating and 

or/interpreting without the help of a dictionary. Later in the course, the student will 

be exposed to CI, where he will be tasked to interpret spoken text paragraphs in 

English and Arabic, without the interruption of the audience. The student will also 

be introduced to the psychological and linguistic constraints, especially when asked 

to interpret a whole text without the interruption of the audience and when asked to 

give an overall summary of a text (e.g. a conference final statement). 
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17.  Travel and Tourism Translation-1: 0206393 (3 Credit Hours) 
 This course is designed to train the student to translate selected texts from 

Arabic into English and vice versa on guidance, management, and accommodation 

of tourists, with special emphasis on the literature that deals with the promotion of 

tourism, together with the historical and recreational sites and resort areas in 

Jordan. 

 

18.  Economic & Administrative Translation-1: 0206395 (3 Credit 

Hours)  
This course is designed to acquaint students with the economic, 

administrative, and political expressions employed in a variety of texts on finance, 

banking, stock markets, business administration and correspondence, and politics. 

The student will also be trained to translate texts of the above topics from English 

into Arabic. 

 

19.   Lexicography: 0202397: (3 Credit Hours)   
 This course is designed to familiarize the student of translation with the 

various types of the dictionaries available and the type of terminology each of  these 

dictionaries contains, following from the genres of  discourse each of these 

dictionaries can be used to help the translator.  The course is also designed to 

acquaint the student of translation with the proper use of available dictionaries and 

to the fact that dictionaries would help the students enrich their vocabulary storage 

of terminology.  Students’ attention will also be particularly drawn to the fact that 

dictionaries DO NOT TRANSLATE FOR THEM, but merely provide them with the 

lexical meanings of the words that are context-free, and it is the translator who 

adapt the lexical meanings of the words to the context in which they are used in,  on 

the basis of the text type in which these lexical  items are used.  

 

20.  Semantics: 0202423 (3 Credit Hours). 
 This course introduces students to the discipline of semantics as part of general 

linguistics in terms of how language links form and meaning to constitute linguistic 

signs pertaining to word meaning and sentence meaning as well as the systematic 

relation between words and between sentences. It covers such topics as synonymy, 

antonym, homonymy, grammar and meaning, theme and rhyme, etc. 

 

21.  Psycho and Sociolinguistics:0202425 ( 3 Credit Hours) 
 This course is designed to acquaint students with the inter- relationships 

between language and society through dealing with the social dialects of a speech 

community in terms of class, education, geographical region, age, sex, register, 

culture, and diglossia. 

 

22.  Contrastive Grammar: 0206426 (3 Credit Hours) 
 This course aims at studying the theoretical assumptions of  contrastive 

linguistics and their implementation in foreign language teaching, error analysis 
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and translation.  Emphasis on this course will be laid on the grammatical level of 

language, with special emphasis on the syntax of English and Arabic. 

 

23.Translation-2  (Arabic-English):  0206481 (3 Credit Hours) 

 This course is designed to train  the student to  translate selected texts of 

different kinds of discourse from Arabic into English, with emphasis on the areas 

mentioned in 0202351 above . 

 

24.  Literary Translation– 2:  0206483 (3 Credit Hours) 
  This course is a continuation of the course ( Literary Translation–I ).  The 

students will be given more intensive practice in translating different types and sub-

types (genres) of literary texts.  The students will be guided to examine the various 

stylistic features of the literary genres, the difficulties of translating such features 

and the impact of these difficulties on relaying the form and content of the message 

from the source text into the target text as accurately as possible.  Thus the students 

will be enabled to perceive the full communicative thrust of the literary genres and 

the practical pursuits of text translation.  The focus of this course will be on the 

translation of texts from Arabic into English. 

 

25.  Journalistic Translation-2: 0206485 (3 Credit Hours) 
This course is designed to acquaint the students with the journalistic idioms and 

jargons that may be encountered in the Jordanian and the Arab  newspapers and 

magazines. The student will also be trained to translate a variety of texts handling 

news, views, articles and whatever issues tackled by the Arab press from Arabic into 

English. 

  

26.  Introduction to the Theory of Translation: 0206493(3 Credit Hours) 
This course is designed to introduce the student of translation to the following 

areas of study: 

1. Perspectives on Translation 

 Who is the translator? 

 What is translation? Definition and problems of translation, whether linguistic 

or cultural 

 What is translation theory? 

 Translation is both a process and a product. 

 What does the term 'equivalence' mean in translation? 

2. Modelling the Process of Translating 

 Knowledge and skills required of a translator. 

 Modelling the process of translation: analysis of the source language text any 

synthesis of the target language text. 

3. Text - Typology. 

4. The Question of Meaning: denotational and connotational meaning, as well 

as componential analysis and contextual meaning. 

Translation and Culture, to include social, political and material culture. 
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27.  Discourse Analysis: 0202495 (3 Credit Hours) 
 This course is designed to train the student on how to carry out contrastive 

discourse analysis of English source language texts (SLT's) from different genres of 

writing and their Arabic target language texts (TLT's ) and vice versa . This course  

will also concentrate on analyzing both SLT's and TLT's in terms of cohesion, 

coherence, speech acts and thematic structure of the clause complexes that realize 

the overall body of the text. Concurrent with this practical analysis, the student will 

be introduced to the theoretical bases of discourse analysis, to include all areas 

mentioned above. 

 

28.  Research Writing: 0202499 (3 Credit Hours) 
 This course is designed to help students be acquainted with the methodology of 

writing up, the procedures of writing an outline, reporting authors, concepts and 

theories and preparing materials. The ultimate aim of this course is to enable 

students to learn the basics and the prerequisites of academic research and paper 

writing. 

 

29.   A European Language (1): 0205301 (3 Credit Hours) 

This course is designed to familiarize the learners with the basics of another 

European language (French/German).  It also targets developing the learners’ basic 

skills of listening, speaking, reading and writing through lessons and exercises 

designed specially for beginners. 

 

30. Stylistics:0202439 (3 Credit Hours) 
      The general aim of this course is to introduce students to the linguistic and 

discourse-analytical approaches to different styles, so as to enhance their ability to 

deal with stylistic translation problems, particularly in literary texts and journalistic 

discourse. 

 

31. A Special Subject in Translation:0206430  (3 Credit Hours) 
         A special subject in translation is a course that focuses on different areas 

related to translation theory and practice in accordance with students' needs and 

departmental policy in each academic year. 

 

32. English Language 2: 0200145   (3 Credit Hours) 

 This is also a general course that aims to further consolidate, foster and 

develop students’ linguistic skills which have been acquired from English Language 

1 (0200103). More emphasis  here should be laid on the reading and writing skills. 

 

33. Novel I: 0202252 (3 Credit Hours) 

The Objective of this course is to introduce students to the English novel in general, 

and in connection with the special worlds and climates of the novel in particular, 

through the study of its technical elements including theme, events, and persons in 

addition to topics. The course should cover a minimum of 6 selected novels of the 
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19th and early 20th centuries. The treatment should embark on analytic and 

evaluative accounts of the selected novels. 

 

34.  Poetry: 0202361    (3 Credit Hours) 

This course deals with poetry through the study of the terms related to poetry and 

verse criticism, and also with an analytical study of a number of selected poems in 

which focus must be on different aspects such as form, content, style, ideas, and 

other poetic aspects. 

      

35.  Field Training: 0206431    (3 Credit Hours)  

The course provides prospective graduates with training in public & private sectors 

as well as organizations inside and outside the country for the purpose of enhancing 

their linguistic, translation, and communicative skills. Training is supervised by 

experienced professionals in such organization as well as faculty members from the 

department. 

Students are expected to have learnt how to handle all types of translation, but they 

are further trained to handle all types of expected translational problems in a 

systematic way, making use of their extensive rather than intensive translation 

training during the course. 
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